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Аннотация. Цифровизация стала трендом в образовании, способствуя раз-
работке новых методик обучения иностранному языку, которые осуществляют-
ся в том числе дистанционно в онлайн-формате с использованием разного рода 
цифровых сервисов и программных продуктов. Обучение навыкам коммуника-
ции на иностранном языке, а именно ведению диалога, является одним из важ-
нейших компонентов коммуникативного умения в составе иноязычной комму-
никативной компетенции.  

Предлагается методическая разработка по применению онлайн-тренажеров, 
разработанных для самостоятельного совершенствования коммуникативного 
навыка в диалогических высказываниях в онлайн-формате. Дается поэтапное 
описание методики применения тренажеров с детализированным представлени-
ем характеристики тренажера «Диалоги» на образовательной платформе «Ан-
глийский Пациент», обсуждаются навыки и умения, развиваемые в процессе ра-
боты с тренажерами, и их вклад в формирование коммуникативного навыка. 
Предлагаемый фрейм методики для развития коммуникативного навыка диало-
гической речи на иностранном языке с виртуальными собеседниками включает 
три этапа: знакомство с диалогом, имитация и закрепление и воспроизведение 
диалога с виртуальным собеседником. Подробно представлено содержание 
каждого этапа, включая характеристику лингвистического наполнения реплик, 
которые характеризуются аутентичностью, могут иметь или не иметь выражен-
ную стилистическую окрашенность, на которую студенту рекомендуется обра-
щать внимание для отработки навыка переключения регистра речи в зависимо-
сти от ситуации и участников общения. Даны рекомендации по работе с трена-
жерами для оптимизации процесса автоматизации запоминания клишированных 
фраз и ситуативных высказываний на английском языке в диалогической речи и 
предлагаются дискуссионные вопросы для дальнейшего развития методик, сов-
мещающих преимущества живого и виртуального общения в естественной и ис-
кусственно созданной языковой среде. 
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Abstract. Digitalization has become a trend in education, contributing to the 
development of new methods of teaching a foreign language, which are also carried 
out remotely in an online environment using various digital services and software 
products. Teaching communication skills in a foreign language, namely the 
dialoguing, is one of the most important components of the communicative sub-skill 
as a part of a foreign language communicative competence. The authors request for 
discussion a study manual for the use of online simulators designed for self-
improvement of communication skills in dialogic statements in an online mode. This 
article provides a step-by-step description of the method for using simulators with a 
detailed description of the "Dialogues" simulator on the English Patient educational 
platform, discusses the sub-skills and skills developed while working with simulators 
and their contribution to the communication skill development. The proposed method 
for developing the communicative skill of dialogic speech in a foreign language with 
a conversational AI comprises 3 stages: acquaintance with the dialogue, imitation and 
consolidation and reproduction of the dialogue with a conversational AI. Each stage is 
extensively presented content-wise, including the characteristics of the linguistic 
content of the lines, which are characterized by authenticity, may or may not have a 
pronounced stylistic coloring, which a student is to pay attention to in order to 
practice the skill of switching the speech register depending on the situation and the 
interlocutors. The article gives recommendations on working with simulators to 
optimize the memorization of clichéd phrases and situational speech patterns in 
dialogic speech and suggests debatable questions for the further development of 
methods that combine the advantages of live and virtual communication in a natural 
and artificially maintained language environment. 
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Введение 

 
Цифровая трансформация высшего образования [1] и высшего 

профессионального образования (ВПО) определяет пересмотр не толь-
ко инструментария образовательных учреждений, но и критическую 
оценку методических подходов, способных вести к достижению по-
ставленных целей в новых условиях учебного процесса. Одной из це-
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лей высшего образования является подготовка выпускников к интегра-
ции в профессиональную жизнь, что отражено в федеральных государ-
ственных образовательных стандартах высшего образования, в которых 
акцент образовательного процесса сместился в сторону практико-
ориенти-рованного подхода, к результатам обучения через компетент-
ностный подход.  

Важно отметить, что профессиональная сфера практически всех 
областей знания функционирует на равных в двух взаимодополняющих 
средах: офлайн и онлайн, где онлайн-среда характеризуется не только 
наличием разветвленного цифрового инструментария, способного рас-
ширить возможности профессионала, но и применением новых подхо-
дов к реализации всех аспектов профессиональной деятельности. 

Под «цифровой трансформацией отрасли» понимается комплекс-
ное преобразование деятельности участников отрасли и органов испол-
нительной власти Российской Федерации, связанное с переходом к но-
вым бизнес-моделям, каналам коммуникаций, а также процессам и 
культуре, которые базируются на новых подходах к управлению дан-
ными с использованием цифровых технологий [1]. 

Кардинальные изменения в системе ВПО обусловили смену па-
радигм и систем преподавания иностранных языков (ИЯ), что привело 
к изменению содержания образования и смене принципов отбора и ис-
пользования методов и форм обучения, встраивания информационных 
технологий в учебный процесс. Современная матрица подходов вклю-
чает такие, как личностно ориентированный, компетентностный, ком-
муникативно-деятельностный и социокультурный. Становится ясно, 
что акцент делается на активном участии субъекта не только в учебном 
процессе, но и его активном включении в процессы симуляции буду-
щей профессиональной деятельности, которая требует наличия разви-
тых «мягких навыков» (soft skills), подразумевающих межличностное 
взаимодействие через коммуникацию на иностранном языке. 

Важность восьми ключевых компетенций для гражданина, стре-
мящегося быть частью меняющегося мира, обсуждается в профессио-
нальных сообществах с 2006 г., с одной стороны, с фокусом на стрем-
ление к гармонично развитой личности, в которой воплощены все во-
семь компетенций: 1) коммуникация на родном языке (Communication 
in the mother tongue); 2) коммуникация на иностранных языках 
(Communication in foreign languages); 3) математическая компетенция и 
базовые компетенции в науке и технологиях (Mathematical competence 
and basic competences in science and technology); 4) цифровая компетен-
ция (Digital competence); 5) умение учиться (Learning to learn); 6) соци-
альная и гражданская компетенция (Social and civic competences);  
7) инициативность и предпринимательский потенциал (Sense of 
initiative and entrepreneurship); 8) понимание культур и свобода самовы-
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ражения (Cultural awareness and expression) [2]; с другой – с акцентом на 
наиболее значимые в конкретной области знания.  

Из предложенных компетенций как минимум три являются цен-
тральными в процессе развития иноязычной коммуникативной компе-
тенции – коммуникация на иностранных языках, цифровая компетен-
ция и понимание культур и свобода самовыражения. 

 
Методология исследования 

 
Коммуникативный подход в области преподавания иностранному 

языку уже более 20 лет является центральным, поскольку имеет целью 
поместить обучающегося в процесс, где он проявляет творчество и вза-
имодействует с другими субъектами, а педагог лишь способствует реа-
лизации потенциала обучающихся, создавая условия и косвенно 
направляя коммуникативный процесс в рамках образовательного кон-
текста (см. работы К.Э. Безукладникова, С.К. Гураль, Б.А. Жигалева, 
Р.П. Мильруда, А.А. Миролюбова, О.Г. Оберемко, Е.Н. Солововой, 
В.В. Сафоновой, П.В. Сысоева, С.Г. Тер-Минасовой, И.А. Цатуровой). 
Данный подход в 2000-х гг. приобретает наибольшую важность в 
учреждениях высшего профессионального образования, когда комму-
никативность и коммуникативный подход трансформируются и подни-
маются на новый уровень в рамках концепции иноязычного образова-
ния для развития индивидуальности в диалоге культур [3. С. 92]. 

В традиционном понимании коммуникативный подход – это под-
ход, «направленный на формирование у учащихся смыслового воспри-
ятия и понимания иностранной речи, а также овладение языковым ма-
териалом для построения речевых высказываний» [4. С. 64], «модели-
рующий общение, направленное на создание психологической и языко-
вой готовности к общению, на сознательное осмысление материала и 
способов действия с ним, а также на осознание требований к эффектив-
ности высказывания» [5. С. 3].  

Учитывая ситуацию с объективными сложностями моделирова-
ния/имитации реальной коммуникации в аудитории, ключевым во-
просом для преподавателей иностранного языка становится вопрос о 
каналах видео-конференц-связи, способных стать инструментом вос-
создания коммуникативного контекста до определенного уровня. От-
личия онлайн-коммуникации и реальной коммуникации вообще и на 
иностранном языке в частности в рамках обучения ИЯ в настоящее 
время обсуждается многими исследователями коммуникативных про-
цессов [6, 7]. 

Если говорить в целом о цифровых обучающих ресурсах для 
обучения иностранным языкам или самостоятельного изучения, то 
большинство из них ориентированы на становление коммуникативного 



Нагель О.В., Ли Б.В. Виртуальные собеседники при формировании  

258 

навыка опосредованно, через развитие сопутствующих ему навыков. 
Так, усвоение лексики иностранного языка есть образование прочных 
связей между словами иностранного и родного языков в результате 
многократных повторений этих связей [8. С. 56]. В результате практи-
ческого использования языка в речи у человека вырабатываются соот-
ветствующие речевые навыки и умения для осуществления адекватного 
иноязычного общения [9].  

Рассмотрим некоторые из онлайн-сервисов, претендующих на то, 
что с их помощью происходит становление коммуникативного навыка. 
Так, ЛингваЛео – онлайн-сервис для изучения английского и других 
иностранных языков с использованием популярных видео, текстов и 
подкастов из интернета, основанных на геймификации (игровизации) и 
поддержке мотивации [10]. В основе методики лежит понимание цели 
обучения, удовольствие от регулярных занятий, работа с живым язы-
ком, подражание носителям языка и доведение умений до автоматизма 
за счет использования зрительной, слуховой и моторной памяти [11]. 

Языковые школы Skyeng, Puzzle English, English Dom, Lingoda 
предоставляют возможность подкреплять становление коммуника-
тивного навыка посредством сервиса онлайн-связи (собственного 
или стороннего) в общении с реальным преподавателем индивиду-
ально или в группе. 

Skyeng – онлайн-платформа, которая строится на основе 
Vimbox – интерактивного онлайн-учебника, где обучающемуся дается 
установка созвониться с преподавателем, выполнить назначенное зада-
ние в качестве домашнего задания, пользуясь всеми образовательными 
ресурсами школы. У учителей и учеников есть возможность общаться 
по видеосвязи, которая встроена в платформу, отправлять и получать 
упражнения, выполнять их в режиме онлайн. Также система автомати-
чески проверяет домашнее задание, а ученик сразу видит свои ошибки 
[12]. Стоит оговориться, что автоматическая проверка осуществляется 
только в случае стандартных тестовых видов заданий – множественный 
выбор, сопоставление, заполнение пропусков, упорядочивание, ориен-
тированных на проверку языковых, а не коммуникативных навыков. 

Puzzle English [13], English Dom [14], Lingoda [15] пользуются 
сторонними сервисами видеосвязи для общения индивидуально или с 
группой. Дидактические материалы предлагаются в виде загружаемых 
документов/планов занятия. 

Переход от общения с реальным преподавателем к взаимодей-
ствию с машиной или искусственным интеллектом в настоящее время 
также возможен через так называемые чат-боты, способные выдавать 
запрограммированные ответы в зависимости от реакции человека. Дан-
ный вид общения также строится на умении вести диалог. Подобные 
виртуальные помощники широко используются в бизнесе (PizzaHut, 
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Aviasales, «Тинькофф Банк», «Сбер»), где необходимо отвечать на ти-
повые вопросы и решать рутинные задачи. Например, «Тинькофф 
Банк» разработал голосового помощника Олега. Олег обладает искус-
ственным интеллектом: 

‒ распознает и интерпретирует запросы; 
‒ совершает денежные переводы на счета в «Тинькофф Банк» и 

«Сбер»; 
‒ бронирует столики в ресторанах; 
‒ записывает в салоны красоты; 
‒ покупает билеты в кино; 
‒ консультирует по банковским вопросам и акциям; 
‒ а также может просто пообщаться с пользователем [16]. 
Можно предположить, что потенциал использования такого рода 

коммуникативного помощника еще не реализован в области препода-
вания иностранному языку, но отмечаются явные тенденции в этом 
направлении. Наряду с упомянутыми чат-ботами созданы языковые 
чат-боты (Duolinguo [17], Memrise [18], Mondly [19]) на основе предза-
данных вопросно-ответных пар. Все боты, имитирующие диалог, пред-
лагают перечень возможных ответов, которые можно вводить с клавиа-
туры (Duolinguo, Memrise, Busuu) или голосом – Mondly (распознава-
ние ведется с помощью технологий Google ASR (automatic speech 
recognition)). При попытке отойти от предложенных вариантов бот за-
цикливается и просит либо ответить снова, либо сообщает о том, что не 
расслышал ответ (Mondly). 

Особый интерес представляют так называемые боты, в основу 
которых легли алгоритмы искусственного интеллекта. В рамках данно-
го исследования мы рассмотрели следующие реализации – Cleverbot 
(Ролло Карпентер, Великобритания) [20], P-bot (Россия) [21], Wotabot 
(Индия) [22].  

Подобные программы объединим под названием «виртуальный 
собеседник» (conversational artificial intelligence). Особенностью данных 
собеседников является их обучаемость на базе текстов разговорных 
дискурсов с применением алгоритмов обработки естественного языка 
(NLP), машинного обучения и предыдущих ответов собеседников  
(P-bot, Cleverbot, Wotabot). Данные боты в основном построены на тра-
диционной статистической модели. Позже их дополнили моделью пре-
образования многословных последовательностей (sequence-to-
sequence), предложенной Ильей Сутскевер (Торонто, Канада) в 2014 г. 
Данная модель полезна при картировании последовательности вопроса 
в последовательность слов, соответствующих ответу [23]. 

Более продвинутые виртуальные помощники способны осу-
ществлять сложные операции на основе ответов пользователя. Напри-
мер, Siri (Speech Interpretation and Recognition Interface) – облачный 
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персональный помощник и вопросно-ответная система, программный 
клиент которой входит в состав продуктов компании Apple. Данное 
приложение способно отвечать на вопросы, давать рекомендации, ос-
новываясь на предпочтениях пользователя [24]. Это пример использо-
вания искусственного интеллекта для ведения диалога с человеком, 
осуществления поиска при запросе пользователя, выполнения операций 
от лица пользователя на основе голосовых команд.  

Таким образом, естественность коммуникации в настоящее время 
претерпевает изменения в сторону ее цифрового формата, что требует 
разработки как методологических, так и технологических рамок обуче-
ния такого рода коммуникации. 

 
Исследование и его результаты 

 
В данной статье мы фокусируемся на возможности использовать 

технические решения платформы «Английский пациент» (АП) 
(https://www.omega.tsu.ru/) для формирования умений диалогической 
речи [25]. 

Платформа «Английский Пациент» представляет собой разработ-
ку отечественного производителя, включающую эргономичный сервис 
для создания дидактического материала, в том числе тренажеры, и до-
полнительную совокупность инструментов для преподавателя, с помо-
щью которых можно: 

− проводить групповые и индивидуальные занятия без привлече-
ния внешних каналов связи (Zoom, Skype и т.д.); 

− проводить занятия в «смешанном» варианте, когда преподава-
тель находится в одной аудитории со студентами; 

− создавать контент в зависимости и потребностей целевой группы; 
− организовать самостоятельную работу студентов с минималь-

ным привлечением труда преподавателей; 
− выполнять задания с помощью мобильного приложения; 
− интегрировать ресурс с LMS Moodle;  
− интегрировать тесты, словарь и видеотеку, содержащую раз-

личные видеофрагменты, в фрагмент урока и назначаемое домашнее 
задание; 

− просматривать, сколько времени и когда было затрачено учени-
ком на работу на платформе; 

− реализовать функцию обратной связи для каждого упражнения. 
Таким образом, используемая в исследовании платформа облада-

ет широким функционалом для последовательного размещения учеб-
ных материалов и различных тренажеров как для самостоятельной ра-
боты, так и для работы в классе. Задания выполняются студентами ли-
нейно. Это могут быть фото- и видеоматериалы, текст, в том числе 
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ссылки на внешние источники, а также сами тренажеры, встроенные в 
контекст занятия. Среди тренажеров можно отметить «Карточки», 
«Опросники», «Диалоги» и другие, нацеленные, прежде всего, на отра-
ботку различных грамматических и лексических конструкций, которые 
необходимо довести до автоматизма, с дальнейшим их использованием 
в ситуациях реального общения на иностранном языке.  

В целом платформа основана на концепции аудиолингвального 
подхода: акцент делается на распознавании, повторении и порождении 
модификаций конструкций во время устной практики («дриллинге»). 
Это реализуется с помощью сотен информационных модулей и под-
крепляющих их тренажеров [26–29]. Согласно концепции платформы, 
тренажер – это упражнение, выполняемое студентами как на очном за-
нятии, так и в режиме самостоятельной работы. Обучение производит-
ся всем видам речевой деятельности с акцентом на говорение и аудиро-
вание с опорой на аутентичные материалы. 

Мы исследуем тренажер «Диалоги», направленный на формиро-
вание умений речевой деятельности на репродуктивно-продуктивном и 
продуктивном уровне. 

Диалог – это процесс общения двух или более собеседников-
партнеров, где каждый из участников поочередно выступает в качестве 
слушающего и говорящего.  

С одной стороны, естественную диалогическую речь нельзя 
спланировать, «запрограммировать», так как речевое поведение одного 
партнера зависит от речевого поведения другого партнера и от всего 
ситуативного контекста.  

С другой стороны, в диалогической речи проявляется высокая 
степень изоморфизма построения диалогического единства (и вопрос-
но-ответного образования в его составе) и диалогической речи в целом. 
Этот изоморфизм виден в том, что, во-первых, выделяются типы во-
просительных предложений со сходным семантическим содержанием; 
во-вторых, вопросительные предложения обладают сходным набором 
прямых и косвенных функций; в-третьих, вопросительные предложе-
ния образуют вопросно-ответные образования по сходным моделям и 
схемам [30]. Кроме этого, такие характеристики диалогической речь, 
как ее ситуативная обусловленность, большая эмоциональность и экс-
прессивность, которая проявляется, в частности, в использовании не-
вербальных средств: мимики, жестов и т.д. [31. С. 141], говорят о ее 
возможной предсказуемости, клишированности, что, соответственно, 
обеспечивает условия для ее целенаправленной отработки в искус-
ственно созданной среды иноязычного общения.  

Любой диалог требует наличия ряда умений – стимулирование на 
высказывание, реагирование на речевой стимул и развертывание ре-
плики-ответа [31], а также наличие таких важных составляющих, как: 
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1) выбор и реализация роли; 
2) обмен репликами; 
3) решение коммуникативной задачи (часто более одной). 
Каждый диалог помимо содержательной стороны обладает опре-

деленной структурой, в которой элементы диалога находятся во взаи-
мосвязи, образуя диалогическое единство, под которым понимается 
набор реплик партнеров по общению, связанных между собой по со-
держанию. В каждом диалогическом единстве могут по-разному со-
четаться типы высказываний (сообщение, вопрос, побуждение, вос-
клицание). 

На этом основании выделяются 15 типов диалогических единств: 
1) сообщение – сообщение; 
2) сообщение – вопрос; 
3) сообщение – побуждение; 
4) сообщение – восклицание; 
5) вопрос – сообщение; 
6) вопрос – вопрос; 
7) вопрос – побуждение; 
8) вопрос – восклицание; 
9) побуждение – сообщение; 
10) побуждение – побуждение; 
11) побуждение – восклицание; 
12) восклицание – сообщение; 
13) восклицание – вопрос; 
14) восклицание – побуждение; 
15) восклицание – восклицание [32]. 
В содержательном плане предлагаемая платформа содержит око-

ло 50 диалогов из художественных фильмов и популярных сериалов. 
Использование фильмов и сериалов в качестве дидактических материа-
лов обусловлено рядом причин: 

1) возможность искусственно погрузиться в языковую среду; 
2) задействование аудиовизуального восприятия для повышения 

эффективности восприятия иноязычной речи; 
3) повышение мотивации за счет материалов, релевантных инте-

ресам обучающихся; 
4) соблюдение принципа наглядности при обучении; 
5) аутентичная речь, обогащение знаний обучающихся об осо-

бенностях изучаемого языка и культуры [33]. 
Представим более подробную характеристику тренажера «Диало-

ги», рассмотрим возможности его использования в учебном процессе и 
обозначим фокусы методического сопровождения его применения. 

Тренажер «Диалоги» представляет собой репродуктивно-
продуктивный [31. С. 166] тип тренажера с элементами имитации и 
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трансформации и направлен на совершенствование навыков восприя-
тия на слух и говорения в рамках изучаемого материала, на развитие 
умений полностью и адекватно реагировать на реплики собеседника с 
учетом языковых семантических, прагматических, фонетических осо-
бенностей.  

Выполнение тренажера «Диалоги» состоит из трех этапов:  
Этап 1. Знакомство с видеофрагментом диалога.  
На данном этапе внимание уделяется содержанию и форме вы-

сказываний, а также интонации, просодии, темпу реплик обоих комму-
никантов. 

Этап 2. Проговаривание реплик выбранного персонажа. 
Обучающемуся предлагается выбрать роль одного из персонажей 

и следовать ходу диалога, проговаривая реплики лишь выбранного 
коммуниканта. 

Этап 3. Отработка реплик выбранного персонажа. (Рекомендует-
ся выбирать роль второго коммуниканта, не инициатора диалога.) 

Рассмотрим визуальное представление данного тренажера на 
примере диалога (https://omega.entsu.ru/#/share/dialogs/t12uXCWebL) из 
телевизионного шоу Family Ties, эпизод Diary of a Young Girl (1984).  
В диалоге представлен разговор матери (Elyse Keaton) с дочерью 
(Jennifer Keaton). Дженнифер жалуется на то, что ей приходится делать 
много работы по дому, потому что ее мать постоянно на работе. 

Этап 1. 
Предлагается прослушать диалог, следуя репликам. Выборанный 

диалог удовлетворяет следующим критериям при выборе 
диадктических материалов: 

1. Понятный контекст. 
2. Аутентичная речь. 
3. Наличие дискурсивных единиц – «вопрос – сообщение», 

«вопрос – вопрос». 
4. Содержание, адекватное языковым и культурным нормам. 
Текст диалога: 
Elyse Keaton: Looks like somebody forgot to do the breakfast 

dishes.Whose turn was it? 
Jennifer Keaton: Mine. 
Elyse Keaton: Oh.Why didn't you do them? 
Jennifer Keaton: Guess, I forgot. 
Elyse Keaton:  It's your responsibility to remember. 
Jennifer Keaton: What's the difference? You're gone all day.Who's 

gonna notice? 
Elyse Keaton: Well, just because I'm working doesn't mean you can 

shirk your responsibilities here at home. 
Jennifer Keaton: Why not? You do. 
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Прослушав 2–3 раза, можно выбрать роль нажатием на соответ-
ствующую иконку (аватар) (рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Скриншот фрагмента тренажера «Диалог» на Платформе АП [34] 
 
Для первой практики, как уже было отмечено, рекомендуется вы-

бирать роль второго говорящего в данном примере – Jennifer Keaton. 
После выбора реплики следует отработка реплик. Начинает диа-

лог персонаж мать Elyse Keaton фразой: Looks like somebody forgot to do 
the breakfast dishes.Whose turn was it? Задача обучающегося состоит в 
том, чтобы по памяти воспроизвести реплику Jennifer в качестве 
предзаданного ответа на реплику Elyse. Если возникает затруднение, то 
можно открыть текст реплики и восстановить ее содержание. Каждую 
реплику рекомендуется отработать несколько раз перед записью. После 
чего можно записать ответ с помощью диктофона (рис. 2). 

 

 
 

Рис. 2. Скриншот фрагмента тренажера «Диалог» на Платформе АП [34] 
 

Анализируя текст данного диалога, можно выделить ряд лингви-
стических особенностей, которые на традиционных занятиях могут 
остаться незамеченными и невыделенным ввиду своей маркированно-
сти, а именно: 
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1. Сокращения и эллипсис – “(It) Looks like”, “It’s”, “Mine”, 
“What's”, “Who's gonna”. 

2. Речевые клише – “Who's gonna”, “You’re gone all day”, “shirk 
your responsibilities”.  

Важно отметить, что лингвистические особенности, отраба-
тываемые в процессе тренировки на базе тренажера «Диалог», могут и 
должны стать предметом дальнейшего обсуждения либо в классе, либо 
в рамках информационного модуля, направленного на обсуждения сти-
листических и ситуативно обусловленных высказываний в разных 
лингвокультурах, а также с использованием функционала тренажеров 
«Карточки» и «Тредмил» на платформе. 

 
Заключение 

 
Таким образом, рассматриваемый тренажер «Диалог» может 

быть использован для развития умений построения коммуникативно-
адекватных высказываний. В свою очередь, это будет способствовать 
развитию спонтанного диалога в условиях естественной или искус-
ственно созданной среды общения на иностранном языке. Под комму-
никативной адекватностью в данном исследовании мы понимаем, в за-
висимости от задач общения, умение устанавливать и поддерживать 
контакт с собеседником(-ами), сообщать, запрашивать информацию, 
адекватно реагировать на высказывания партнера по общению (даже 
при наличии незнакомых языковых средств) [32. С. 69]. Следует также 
дополнить, что в рамках представленного исследования коммуника-
тивно-адекватное высказывание также характеризуется отсутствием 
коммуникативной неудачи, т.е. сбоя в общении, при котором опреде-
ленные речевые произведения не выполняют своего предназначения. 
Так, Н.К. Кънева различает источники коммуникативных неудач, свя-
занные с инструментом общения (расхождения в словарном запасе, 
различия в банках знаний о мире и др.) и процессом общения (неудач-
ная вербализация и понимание коммуникантов) [35. С. 27].  

В основе работы с тренажером «Диалог» лежит многократное по-
вторение реплик собеседников диалога (поочередный выбор роли). При 
этом для обучающихся с уровнем ниже B1 (по CEFR) рекомендуется 
точное следование тексту реплики, которую он(а) извлекает из памяти 
или, в случае невозможности сделать это, с визуальной опорой на текст 
реплики (платформа позволяет раскрыть полный текст реплики).  
Из определения диалога следует, что обучающийся попеременно обме-
нивается репликами с программой-тренажером и несколько раз запи-
сывает свои ответы, тем самым повышая качество (фонетическая сто-
рона речи) и скорость произнесения реплики (беглость). Многократное 
повторение позволит закрепить в памяти речевые паттерны, соответ-
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ствующие определенному контексту и являющиеся аутентичными и 
наиболее частотными. 

Тренажер «Диалог» позволяет восполнить главный элемент в 
общении, который отсутствует при самостоятельной работе, а именно 
собеседника, предоставляя возможность автоматизации предзаданных 
часто употребляемых ситуативно связанных клише, что высвобождает 
время и когнитивные силы для реализации творческого потенциала 
обучающегося при необходимости порождения нестандартного вопроса 
или ответа. При этом остается свобода регламентировать выполнение 
задания – близко к тексту оригинала, либо проявление творчества обу-
чающегося, в подборе адекватных средств и форм выражения своей 
позиции в рамках тренируемого диалога. 
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